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Annotatsiya 
Maqolada rus va ingliz maqollari asosida oilaviy munosabatlar semantikasidagi gender 

farqlar ko‘rib chiqilgan. Maqollar milliy-madaniy qadriyatlar, ijtimoiy me’yorlar, oilada erkak va 
ayolning o‘rni haqidagi an’anaviy tasavvurlarni aks ettiruvchi barqaror til birliklari sifatida tahlil 
qilingan. Tadqiqotning dolzarbligi zamonaviy tilshunoslikning antropotsentrik yo‘nalishi va tilda 
gender muammolariga qiziqishning ortishi, shuningdek, dunyoning turli lisoniy manzaralarini 
qiyosiy o‘rganish zarurati bilan belgilanadi. Rus va ingliz tillarining paremiologik fondida 
mustahkamlangan er, xotin, erkak va ayol obrazlari reprezentatsiyasining semantik modellari, 
shuningdek, gender stereotiplari diqqat markazida turadi. Qiyosiy tahlil oilaviy munosabatlarni 
anglashning universal xususiyatlarini ham, madaniy va tarixiy omillar bilan bog‘liq milliy o‘ziga 
xos xususiyatlarni ham aniqlash imkonini beradi. Tadqiqotda tavsifiy, lingvistik va chog‘ishtirma 
tahlil usullari qo‘llanilgan. Tadqiqot materiali sifatida nufuzli paremiologik lug‘atlardan yoppasiga 
tanlash usuli bilan tanlab olingan oilaviy munosabatlarga oid rus va ingliz maqollari xizmat qildi. 
Olingan natijalardan lingvomadaniyatshunoslik, paremiologiya va gender lingvistikasi kurslarida 
foydalanish mumkin. 

Kalit so‘zlar: gender, maqol, tahlil, oila, gender lingvistikasi, obraz. 
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Abstract 
The article examines gender differences in the semantics of family relations based on 

Russian and English proverbs. Proverbs are analysed as stable linguistic units that reflect national-
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cultural values, social norms, and traditional ideas about the roles of men and women in the family. 
The relevance of the research is determined by the anthropocentric orientation of modern linguistics 
and the increased interest in gender problems in language, as well as the need for a comparative 
study of various linguistic pictures of the world. The focus is on the semantic models of 
representation of the images of husband, wife, man, and woman, as well as gender stereotypes fixed 
in the paremiological fund of the Russian and English languages. Comparative analysis allows for 
the identification of both universal features of understanding family relations and nationally specific 
characteristics determined by cultural and historical factors. The research employs descriptive, 
linguistic, and comparative analysis methods. The research material served as Russian and English 
proverbs about family relationships, selected through a comprehensive selection method from 
authoritative paremiological dictionaries. The obtained results can be used in courses on 
linguoculturology, paremiology, and gender linguistics. 

Keywords: gender, proverb, analysis, family, gender linguistics, image. 
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ГЕНДЕРНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ ПОСЛОВИЦ: СЕМАНТИКА СЕМЕЙНЫХ 
ОТНОШЕНИЙ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Аннотация 

В статье рассматриваются гендерные различия в семантике семейных отношений на 
материале русских и английских пословиц. Пословицы анализируются как устойчивые 
языковые единицы, отражающие национально-культурные ценности, социальные нормы и 
традиционные представления о роли мужчины и женщины в семье. Актуальность 
исследования обусловлена антропоцентрической направленностью современной 
лингвистики и возросшим интересом к проблемам гендера в языке, а также необходимостью 
сопоставительного изучения различных языковых картин мира. В центре внимания 
находятся семантические модели репрезентации образов мужа, жены, мужчины и женщины, 
а также гендерные стереотипы, закреплённые в паремиологическом фонде русского и 
английского языков. Сопоставительный анализ позволяет выявить как универсальные черты 
осмысления семейных отношений, так и национально-специфические особенности, 
обусловленные культурными и историческими факторами. В исследовании применяются 
описательный, лингвистический и сопоставительный методы анализа. Материалом 
исследования послужили русские и английские пословицы о семейных отношениях, 
отобранные методом сплошной выборки из авторитетных паремиологических словарей. 
Полученные результаты могут быть использованы в курсах по лингвокультурологии, 
паремиологии и гендерной лингвистике.  

Ключевые слова: гендер, пословица, анализ, семья, гендерная лингвистика, образ.  
 
Введение.  

В условиях антропоцентрической направленности современной лингвистики особое 
внимание уделяется изучению языковых единиц, отражающих социальные и культурные 
представления носителей языка. Одним из таких значимых объектов исследования являются 
пословицы, которые, будучи концентрированным выражением народной мудрости и 
жизненного опыта, репрезентируют устойчивые модели мышления, ценностные установки и 
стереотипы, сформировавшиеся в национальных культурах. В этом контексте особый 
интерес представляет анализ гендерной семантики пословиц, отражающей традиционные 
представления о роли мужчины и женщины в семейных отношениях. 
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Пословицы о семье, браке, муже и жене занимают значительное место в 
паремиологическом фонде русского и английского языков. Они не только фиксируют 
традиционные нормы поведения и социальные роли, но и формируют устойчивые гендерные 
стереотипы, влияющие на восприятие мужчины и женщины в рамках семейных отношений. 
Исследование их семантики даёт возможность глубже понять механизмы языкового 
отражения гендерных различий и культурных ценностей. 

Методы исследования: описательный метод, метод лингвистического анализа и 
сопоставительный метод. 

Анализ и результаты. Рассматривая гендерные различия в семантике семейных 
отношений в пословицах В.И. Даля, следует отметить особенности лексем муж и жена, 
которые лежат в основе семьи и являются её базой и фундаментом. В словаре лексемы муж и 
жена имеют в качестве основного значения «супруг/супруга». При этом лексема муж имеет 
такие производные единицы, как мужской, возмужалый, мужишка, мужчина, мужать, 
мужаться, мужество, мужик, мужлан, мужланюга, а лексема жена – женщина, женка, 
женское, женство, женственность, женить, жениться, женолюбие, женомужество, 
женонеистовство, женобесие. 

В целом анализ значения лексемы муж позволяет выделить такие признаки, как 
супруг и хозяин. При этом отмечаются его черты: стойкость в беде, борьбе, терпение, 
постоянство. Лексема мужик характеризуется как человек низшего сословия, крестьянин, 
хлебопашец, тягловой крестьянин, семьянин, хозяин; он виден снаружи как крепкий, но 
грубоватый, необразованный человек. Лексемы мужлан и мужланюга указывают на 
грубого, неотёсанного, неуклюжего мужчину. Что касается лексемы жена, то основными 
семами выступают: женщина в целом, замужняя женщина, супруга, баба. Таким образом, 
основу обеих лексем составляют признаки гендерного характера, что нашло отражение в 
пословицах: Мужчину мужество красит, а женщину женство, Муж с женой бранятся, да под 
одну шубу ложатся, Плохой муж в могилу, добрая жена по дворам (по миру), В стары годы 
бывало – мужья жен бивали; а ныне живет, что жена мужа бьет. 

Аналогично, в английских пословицах прослеживаются гендерные различия и 
семантические модели семейных отношений. Например, пословица A good husband makes a 
good wife отражает идею взаимного влияния качеств мужа и жены на гармонию семьи, 
сходно с русским выражением о мужестве и женстве. Пословица Behind every successful man, 
there is a woman подчёркивает опорную роль жены в семейной жизни, подобно русской 
паремии о женской поддержке мужа. Пословицы A house without a wife is like a body without 
a soul и Happy wife, happy life демонстрируют, что женская роль напрямую связана с 
благополучием семьи, а The husband is the head, the wife is the neck; she turns the head 
whichever way she pleases отображает сочетание формальной власти мужа с реальным 
влиянием жены, аналогично русской пословице Муж с женой бранятся, да под одну шубу 
ложатся. Также английские пословицы Marry in haste, repent at leisure и A quarrelsome wife 
and a stingy husband make a poor household подчёркивают социальную и личностную 
ответственность супругов и влияние негативных черт на состояние семьи, что созвучно 
русским пословицам о плохом муже или жене. 

Таким образом, как на материале русских, так и английских пословиц, можно выявить 
устойчивые семантические модели гендерных ролей в семейных отношениях. Лексемы муж 
и жена в обоих языках отражают социально-культурные ожидания, нормы и стереотипы, а 
сопоставление пословиц позволяет выделить как общие универсальные черты, так и 
национально-специфические особенности восприятия мужа и жены в языке и культуре. 

Рассмотрим, как роль мужа проявляется в русских и английских пословицах (см. табл. 
1).  

Таблица 1 
Тематико-идеографическая парадигма лексемы муж в пословицах 

Значение  Русские пословицы Английский 
пословицы 
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. 
глава семьи Муж глава, жена – 

душа; Муж есть глава, а 
жена – подножье. 

The husband is the 
head, the wife is the neck; she 
turns the head whichever way 
she pleases 

. 
залог 

стабильности 
Муж в дому, что 

глава на церкви, жена в 
дому, что труба на бане!  

A good husband makes 
a good wife 

. 
источник 

благосостояния: 
Муж дому 

строитель, нищете 
отгонитель. 

A husband is the 
breadwinner, a wife the 
housekeeper 

. 
защитник и 

опора 
За мужнину жену 

есть, кому вступиться. 
Behind every strong 

family is a strong husband. 

. 
безнравственн

ость 
Чужая жена – 

лебедушка, а своя – полынь 
горькая;  

 Своя жена – ворона, а 
чужая – соколёна. 

A lazy husband is a 
burden to his wife. 

. 
Ответственнос

ть 
Жена не лапоть: с 

ноги не сбросишь; Жена не 
гусли: поиграв,  на стенку 
не повесишь. 

He who marries wisely 
lives happily. 

Анализ пословиц, содержащих лексему жена, свидетельствует о том, что они 
содержат большее количество сем, что, видимо, связано с психологическим разнообразием 
характера женщины, ее эмоциональностью, чувственностью, гибкостью, умением 
приспосабливаться к различного рода условиям жизни (см. табл. 2).  

Таблица 2 
Тематико-идеографическая парадигма лексемы жена в пословицах 

Значение  Русские пословицы Английский 
пословицы 

.  
основа 

благополучия и 
мира в семье 

Мир в семье женой 
держится;  

Без жены как без шапки. 

Happy wife, 
happy life. 

. 
опора и 

помощник во всем 
Муж за гуж, жена – за 

другой; 
За мужа завалюсь – ничего 

не боюсь. 

A wise wife is a 
man’s best friend. 

. 
честь мужа Доброю женою и муж 

честен. 
A good wife 

honors her husband. 

. 
ум, мудрость, 

домовитость 
Умная жена – как нищему 

сума: всё сбережет; Муж возом 
не навозит, что жена горшком 
наносит; Добрая жена дом 
сбережет, плохая рукавом 
растрясет 

A clever wife is a 
man’s best fortune. 

. 
хозяйственно

сть домоседство 
Добрая хозяйка дороже 

золота; 
Бабе дорога – от печи до 

порога. 

A tidy wife makes a tidy 
house; A house well-
kept shows a wife well-
led. 

. 
внешняя 

красота уступает 
трудолюбию 

Красота приглядится, а щи 
не прихлебаются; С лица не воду 
пить, умела бы пироги печь. 

A working wife 
is better than a pretty one 
idle. 

здоровье Больная жена мужу не A healthy wife 
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. мила;  
Не надо и коровы, была бы 

жена здорова. 

makes a healthy home. 

. 
отсутствие 

злости 
Злая жена сведет мужа с 

ума; Злая жена, битая бесится, 
укрощаемая высится, в богатстве 
зазнается, в убожестве других 
осуждает; Лучше жить со змеею, 
чем со злою женою. 

Patience in a wife 
brings peace to the 
house. 

. 
лесть и слезы 

как способ 
воздействия 

Женский обычай – 
слезами беде помогать. 

A wife’s tears 
can sway a stubborn 
husband. 

0. 
склонность к 

прегрешениям  
Муж не знает, где жена 

гуляет; Баба да бес – один у (в) 
них вес; Не верь коню в поле 
(холе), а жене в доме (в воле). 

The ill-behaved 
wife disturbs the house. 

1. 
лживость  Не всякая жена мужу 

правду сказывает;   
И дура жена мужу правды 

не скажет. 

False words of a 
wife bring sorrow. 

2. 
Хитрость Куда черт не поспеет, туда 

бабу пошлет; Где сатана не 
сможет, туда бабу пошлет. 

A clever wife 
wins her way. 

3. 
порядочность Муж не башмак, с ноги не 

сбросишь. 
A virtuous wife is 

her husband’s pride. 
Следует отметить, что в пословицах наблюдается наличие духовного единства 

семейной четы: Муж да жена – одна душа (сатана); Жена да уж – змея да уж (т. е. одна 
порода, заодно). В английских пословицах аналогичная идея выражена через A good wife is 
the crown of her husband и Behind every successful man, there is a woman, что подчёркивает 
единство супругов и взаимозависимость их ролей в семье. 

Выводы и рекомендации. Анализ русских и английских пословиц показывает, что 
в языках разных культур устойчиво фиксируются гендерные различия и социальные роли 
мужа и жены. В русских пословицах муж традиционно представлен как глава семьи, 
источник благополучия, защитник и носитель ответственности, тогда как жена выступает как 
опора семьи, хранительница домашнего мира и трудолюбивая помощница мужа. Английские 
пословицы демонстрируют аналогичные модели: муж – как глава семьи и «breadwinner», 
жена – как поддержка, мудрый советчик и гарант семейной гармонии. 
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